WEsEE L Co3sE (ELF) 5% D
TATYT AT AMIRICBT B 2 EIXOMBEATR T &
FIT7 47 - T T a—F OGO FEM:

S A

I. FU&IC

Afm i, HlEE L L CO%EEE (English as a lingua franca: LF ELF) %@ U722
ba32=r—2a iZBILELFFEEDOTAT VT4 74 R EEFICHT oMk %
199 2T, TLEOMEATAGHEFT T T AT - T TU—F5RESEL LR
PEIZOWTERE L 72w,

AR, ICHERBF B CHLE_SHEAEDOTAT VT A TAMEICHT 5% O
RPITOND LI o TVDE, TAT YT 4T 4 Lk, —#WICIERA MR
(poststructuralism) DO ENS [HEULN R ERICEEZZITODO, ADPHCURZ XD
LB ] S LL2b DL EFENS (Norton 2000, Weedon [1987] 1996) o
TAT YT AT A OFENEELY G 2 RN 2 B ERIIERBN 2 ORBINTDH 5
e, —RHKT L L) REBOTA T T4 T ADPMEAANDLPICHERET S, T2
COTAT YT ATAGAKICEREINEZ LD, i APEBEEZED L) ITHZ
LEREREGAICL o TEINL) 5, TH LT LZBEXC, AIZIIE_SiHmE
RAEMR L LFIZETIE, BMADSTAT VT4 74 2T 2702 A, #HOTA T
YTATADHMTELLFIER LN E R EOMPH L 22N TE7 (eg, Block 2005
Norton 2000, Kamada 2009). ZIHDWfZEIE. 4 ¥ ¥ L a—RHLZ EDFED 27— %
EYBHFTT747 - 77U —FEHCT, FREBHOEREHOE LoD Iy 7 A
(emic perspective) 7S BB DT ATV T4 TAIZDOWTEREL TV,

FNHEBRETE TR, EESHERMET LSBT AT I a2~ a Y HERE
N5 E#EEHEA (linguistic forms) BL O XM ETAEO G EF ST 47 - 7 70—
FREE SIS RKDONDL L HIICd > TETWD (Juih 2013) LALAA 5,
FIT47 - T TU—FIIMATEREERRL 2 L IXOMEATAIZD %2 L T,
BEROBR) TRIFEL BV LD > TARTIE, S RoMEfTATITEF T T 147 -
77U =T OMEOWREE R LR L0, T2 RONTHMAEEERED
T A2 2T SEXOMEATRGNEF T T4 T - T Ta—F RREE L
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T2 DA E SHORELREDL, 2R LA TOT— 700k, »L FTHREBW
LDIZEEFEILEDHOLDNLOWI->THL,

KHICIZEAE LT, $TEDOERIZH S ELF EOBRENRED L9 % b 00 % %
WY B, HNTFTT A7 - 7 7a—F & 2 ERXOMEATEGHICOWVWT, FREFNDOE
HRHEE R,

I. AROER

1. ELF ##%

ELF Lid, (A% b1 NOFEEVPE_SiHE LTHAL., BHROFEE 2L O TH
i EfEL L CHiH &N 5% (“English used as a contact language between speakers
when at least one of them uses it as a second language”) ] & %EF &N 5 (Mauranen
2018: 8)o T L TCIDEFRTIIHREN TV AR WEGRIEE L LT, ELF fiZETIZLL T O
ZENEHINS,

HLEIRE - B SREHE S CIld, EFETEFERTE (native speaker: NS) & JEREFERE &
(non-native speaker: NNS) % —JHXZA9IZHE 2. NS & IE~_TNNS 2E7EfH ET% -
TWLEEMERT L2 0% v, L Lo, ELFFZETIE2 0 X9 2= o5t
ENTWV5, ELFMIETIENS 280G ELF a3 2=/ —3 a3 v bR e$ 5% LT
NS #2E#e L L Cldffib v ELF 232 =7 —3 3 v &1x, NS/NNS IZB4%7: < ELF
BB OMHEATAOBBETHEEo T bl LTSN, $XTOELF#F#IES
B XMOERE o725 Me 2 LIZOMHEZ L L THFICMES T 5 b (Baker
2009, Cogo 2009) ZLTCH LAMSADII 2= — a v EOMENISE LA,
FEOBRBLNVOE NG EEGTOERETL2OTIE R, ZMBEEHIEESH S
bDEERD, T LIBHENS ELF MiE# 72513, ELF 23227 -3 3 Y O&)
BRZNTNED L) ICHEDOHIZINTTHENIL, a3 2=F—T a3 Y ZMHEISED
E)ELTVRDONIZOVTHELZITo TE . £N5 DA TIE, ELF ii#E DI~ 2
i arHEIA N7 U= 2o T, MEBMEZMEELZLOICLL) ERDLAY
(Maruranen 2006, Kaur 2009, Cogo 2009). 7 WV — TN TOW71§ 5 LERLMHTF & ORI
RIELZZDLTWS (Cogo 2009, Hulmbauer 2009, Pitzel 2009, Matsumoto 2014) &
Wo 22 ERLNIIEINTE 7,

flils. ELF Ofe LT, KIKOELF 23 2=7—7 3 VIIHIESEEL Bz 72 A4
DOHERNB L ORI BB L 2 — RN F 3R EM 2B R 2720, [

D Bl 3ENE 0L L TEZEN 2B %8 U - boZk, BOBIE, #9021 (Maruranen 2006). &
Witz (Kaur 2009, Cogo 2009). BHFHL 2 — 7 OILEHEEE (Pitzel 2009, Matsumoto 2014) 328175 1L
%) o
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a3 2=7 4] (diffuse communities) KT 272TI2& EF 2580 % 0w nw) T L
7% % (Mauranen 2018: 11-12)o 2F ) ELF 23 2=/ —3 3 Y2k, EROHEFE
F0 - M BRI R ER I TN EZXS L) AEEaII =T A MaEATa %
Vo BFEOFEII 2T AIIBWTEL, »AEERIL L) 2EREF--TWEEEZDL
NTWEEEEED, EICIIa=r—2a v 2AZ LIZL > CTEEFEEIWD R
LIThbh, COEHEEERPESE L)V BEBENLZYV TS5, ELFa3Ia=Fr—2a3rD
£ =P ORNEM R0 L) DPEBIET 256121, MR FEEEN 4 @ ORI
HEH RSNV (Mauranen 2018), L22L 72455, ELF & I3 L S FiE4 L
MaEREboTBY, o MEEOPSINTLELF 33a=r—Yarid, £k
BEBETITDONL ) L HBRO 70— IR TE S EALCERE 2 R R L Tnwb L&
% (Mauranen 2018). 29 A A4 OFFIZIE L, FEIZFEVRO D IC Lo ThEND
ELF 23 2=47—3 3> (Mauranen 2018) &, BifticBirs2a332=4r—a 0%
Bz Ky 2L 2. TNENRE LSS HEFNIMIROERIIERL TS IE
BNTED

2. 73747 -770—F

BLEHM A DT AT VT4 TABEOMMEEZRT 27200 FELMEFiEL LT,
>S54 7 - 7 Fa—FnETF515 (eg, Block 2006, Norton 2000), 554 7 - 7
T —FEHEFRHRILCHEFETICHCWONZEWHETHY, 74—V T =7,
A a—, HERHMZZ EOBEEWN T -y Mo LT - FEFo [4£
& HN7zEEE (lived experience) | #WEke LTz, Z2ICHELF - FHEXFoOTA T
CTATANEDLIIIEREINT LD %%E%3 % (Clandinin and Connelly 2000,
Clandinin 2007, Etherington 2007)o F72F D% T, ADBVRIZH S OAFEIZBWTE
B R E IS o0, FWESHO MR 212N T, 20N B2 HCOMED
T2 EDIHITE LD TV OPEMETLIL0FTTT A7 - TTU—FTOEETH D
(Clandinin and Connelly 2000, Clandinin 2007) o

FHENPIIERNRE L TWDHELFICHL TS, 77747 - 770 —F 2w/ ELF &
BOTAT T4 T AEEIIET AR LITbNTwa, 2oflE LT, LWL
LECREWMONDELEFEFHEL L COTAT VT AT7405, Z{DELFa3I 2
=y a iDL LIl o THEVEZENTIZaI 2= =2 a VPRVWHDII%
580 E#EINTSLELFFHE L LTOTAT Y T4 T ANOERT UL AT 55
3% A (Kalocsai 2014, Nogami 2020a, Phan 2009, Virkkula and Nikula 2010), F 723£:5E
BEEEZRNRELT, EEFEHEOBTFRELTO [IEL&] R [HEN] 25EHH
BETHDLEV)EZ TN LIRS LTOTA Ty 74714 &, fEREFFEOB
o @] $A5RBNOEFLCREEICREING —REFE L L TOTAT T4 T4
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DO TOBRER, Fia RWEEEHE (FIZIX1 >~ FEFE, VU AR—-VEERE) 1207
HHNE UREEEICE N 2 U Cmized e ST\ b (Jenkins 2007, Pedrazzini and Nava
2011, Phan 2008) & 5121%. KA ELF 23 2=/ —3 a3 Y IZHEDLL LI THRA LT
17074714 BZET~AN] ELTODTATUT474, SEEXRLINFY T
WTATYT AT A ZH=2NWED R TEENLBEEN 2 ULERICEDL L T A 7~
TATARE) BPRETLIHTEWHOLIT AT NS, ELF#FEDTA TV T4 T4
M Z T U7 b Wzl 5 s (Baker 2009, Nogami 2020a, b, Sung 2014) 2D X 9
2. FI 747 - 77a—FE, BEme AN TR EDNORIT AT T4 T 11
EOMME ., S /KO Z2) &L SHEA T X - ST R EBS LAebY
THELETLHI LT, PEOBBIRELABRAEWREICLTEALLER LI,

L2 Lo, 79747 - 7 70—=FORE RIS L TiE, EBOZ 2 1F
DHEATHBDORNT [ERINLITAT VT4 7 4] OBIZICRIT S EOE#I RS
nTws (e 2013: 290) 2D, 79747 - 7T 7u—FTHLPIZENS [FE
NLZTATY T4 74113 TEIXOMEATADO LD TEBIIREINSHUOMED T
(positioning) B X UOMENS R-RY Y a0 FERLIZWRESEZOLNLDTH 5
(dbH 2013)0 BIFED X A2, TA T T4 74 DME L Dhhb ) GunReit & T LigH
HATAZBUTHESNLEIDTHL L) ZTENLLTH, SHROICHEEFIIBIT
TATYT AT AR, 79747 - 770 —FIZMA CEBOMEATAICBITLE
EHEACMELORD L) TRRENILTAT VT AT ADOKWITHEL I LEPRD S
NTLA7ZAHe ZLTEOHEEDLIDELT, 9747 - 7T 7u—F&ZNnLAD
T — ¥ B LM A DR RICHENFE S R Twd (b 2013),

3. CLIFDHEETAMMT

FITAT T I F R DETAT T A TAMENERT 52 —HT, kI LT
(discourse) £ T7AT YT A4 TAICHTAEMIEDBFHEINTE L, Thb0RENE
g E LT, ZRHFBOMSFESY (variationist sociolinguistics : PLF VS) . #LHHF
S04 HT (critical discourse analysis : LLF CDA). 5547 #7 (conversation analysis : LA
TCA) DEITONL, SNOLDIDDFHETT AT T 47 4 Dikkam SN DWe, FEB
IR REDPHH L 722 L X200 DL TA TV T4 7 4 OBRIZOWT, BIREOE
BN B L OCBEAFOMEICD E OB RN RN BRSNS, Lo TCTAT VT4
T AT ARG . TR LB D 2 SNDGEDL N,

FRO3GEFIE. ZERR0GTE T I, ENENFEEA. A 7oy —, 2L}
OMEATHED VT NPICEEZ L TCTCT -9 2 E8T 5, K0P OHBELTT7AT
YTATALZEIIOMAERE ED LD ICHEDSIT TV L 00w ) TREINZ. A
DRI 72 TIEDH L HMHIZE LHOTBI ),
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VS & CDAIWCELT, FFVSIZZLiZofE &R (eg. £, AN, &
BIHIAE 72 &) 2 ZEHE L CERBRERON Y — VICHBEBEERY S 2 0 HEEL . 56 LT
EMRT ATy T4 74 LEBEREHEOOT TilEf T %0 RIZCDA Tld, FEBIZMHEH
EINLEEENE DEBRRPHENATEER DAL T a0 X — LD, B &
HASERRLFZ LFOTAT VT AT AERENTVE I L2 HEHIH L 5, 7272
L VSHgEd CDA WfZEd . Z L IZOMEATAIIOIFR L L TwiRwizo, KOS
FHRILEWEBRORL V) OBPTT AT YT 474 2B AT 3RO A>T
Wi\, T2, A T7TARF=RFHERETAT T4 T 4 OBESIFIZOWTIE, B
FFOP A BEICHNZHEH L T b &) 1T, HHoxd%RIZE %> Twb (McEntee-
Atalianis 2019, Rampton 2016) o

WA, CAICBUILTAT YT 47483 [HA] bOTIE AL, ZO8, 20
TOMEATHD BN TREEINI AN [174] L LTRALNTWS (lBH 2007),
Lo TCATIE, ZEIEOMEATED P TONADWHZRRL DB LM~ SHEERD
GRS L, WHRILKFEOSINE 2 B A IR [ HAE] RREEZRL 2
5. HMOMEWT A T v 7474 2BHE LWL [1T4] LTWL00%@HT 5, 72
CAWfZETIX, 7—% (e, HETAOBER NI VA2 )T ) LOBIETRERZ L2
DG OMRE DT EHFRHNTHY ., BIZITKFESIMEOMH. Fhki. HrHr
e LITRE S NS NCHEHEN 2 1EHR. L) IEWHESIEER A 74 0¥ —72 ik, 50
ICHER 5 2 v, CA L. KRESIMEDVH L OB/ T 2128w 24720 Hi] 1247
TWAHEMITHIIBIT A2HFRHAEEZ SR L, ZoM#Eid - 737500 TH
D, 20 L7208 ZZOHRET EAM (F—8 5 air )Mz &0 5) OF
R ORFERFL OGN D E OV TEER SN D 2 D%\, Z LTI OEN, #Hox 5
e b2 8L HDH (McEntee-Atalianis 2019, Rampton 2016) o

CLIXOMEATHDFERETAT YT 474 OREIZOWTIIREZIT ) IBEICEREL &
LDiE, B, A 74 0¥ —, CLIEOMHATAEENT VAR ERT LI LIZL
T, 7 uakis - b - SENERL I 7082 L ZOMEATAZRE S S5 TH
% (McEntee-Atalianis 2019, Rampton 2016). L2*L 7255, Eitd 3478, SiEE.
A7+ ax—, ZLIXOHETHD TN G RLSKIFTTBY . [H 4 Ok,
BRI, SREMRY 2 a = 7 EEELGHSADMERICZ 5 | (Rampton 2016: 472) falk
Bzl EH5ATVWS, 20720, 37HEMTLEV. B>+ I7747 - 7T 70—F 1
BULRAMEEFEZROWEDOT AT VT4 74 DEZHEMED R WIFZET 70 —F
FHWEZEIZE o T, I DEWVHATENEBER. & 2SS HENF-SEESIND
TOYAEZHMLIENTEL, FLTEFDLODEEHLIEEDIDEEZLNDL DM,
Bucholz and Hall (2005) @ sociocultural linguistic approach T& % o
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4. Bucholz and Hall (2005) ® Sociocultural Linguistic Approach

Bucholz and Hall (2005) @ sociocultural linguistic approach Tl&. Z & IXOMEATE
DBRIPTTATYTATAZINT BBIERT H5RETAT T4 714 D5DODEH
(emergence, positionality, indexicality, relationality and partialness) 2SE/RENTW 5,
INZTNOEREHHIL T E, FTTATU T4 74132 EITOMEATAZELET
3% (emergence)s 722 LITOMHEATAD M T, SIE X EH DM B
WCEHMZ L ED, FETA L) RMVEDSIT2FEECT LI 4 H D (positionality) o £
) L7EMOAEDITIZ. S EIXOMEATADO P THEASINLGHRA LREHEEHICL -
TRENDELELIZ, ZNHORBIIBAMOR Y v a =y 7ol nd 35
(indexicality) o F72HIEATACTHASNL Z LI, EFEN A TAOF— 120 BEE
N CT\w5b, Bucholz and Hall (2005) 1% indexicality (2B A 0Hr DIGIEIZ 7% A SEEEH
ELT.a) BT —~OF Kk, b) BHMORY Y 3= 7T 5 XG0 EERR
RO, o) KREEOFEEIKT LN - BRI G ORI, KEEICBIT A HCOK
FIRMEDT, d) I—FAA v F Y IRAEOMEHL LS ED/8% 5SRO,
BT TS, 4D HD relationality &, 74 7Y 74 T4 BHUCDOKA LRI L a=v
TR BTSN HME & ORRMED 9 2 ITHFE L. TSR BRI AS
I LRMTHEEEINL L V) T L EEKRT 5, TOMMBREL LT, a) BO & MWEOMHE
. (adequation and distinction). b) #i LF2HGD [AYTHLZ & =L L9 &
L7720, BECOA S ER LD OFICMEDTE L FORROUWEZES72D ., Gl
FOEMEOEREEZH & L7245 (authentication and denaturalization). c) &
LFEDTAT Y TATARBEETLEBET DL o8 ) %, ZLIXOMEATAIZBIT
BEMMEDT AT VT 14T 14 OREOKT &, HEWEN LT -2 7FunF -2l
TR AT EATE B (authorization and illegitimation) 2328 5N T 5, J®EIZH
DHOFEHE LT, 747 Y74 71 OWMEEIATE&ERHo L W) MEZFH->TB Y
(partialness). HUDEEDATHETZ LD TIE R, HiZATHaF =350 7
O 2% L0 EZITT0DEEN5,

Sociocultural linguistic approach @52 @ J& # @ 9 %, emergence, positionality,
partialness 121&. RA MEEFERN BT ATV T4 714 DERSLUE L OELEMEL RO
LZENTEL, LI oTCTFITAT - T7UO—=F 0T AT YT AT AIZDO0WTE
By LB, BlER—B SR E NS, F 72 indexicality & relationality (2B L Tl
FEZZ LIEOMEATEO I 24T HBRIZ, EDO L) LEFEERSLEE., 2L iEoR)
B #FEHINEL 0 RENTWAS, TDZ L1k, McEntee-Atalianis (2019) %
Rampton (2016) 238535 FfIER. A 74 0F -, T LIXOMEATLAT X TOEE
o uattea s b SEWNERLE IO I LIXOMEATAZEE S 55T
EoT, FRRIBEIZLLEEZ LN D,
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M. ARDHFEENR

AT ELF 2B LR3I 2= -2 a VIZBIF L ELF#EDTA TV 7 4
T4 OB EERZHSPICTH72014To2EDL S, ELFSEENSINT 5 2 & 1X0
HEATEDT—5 &, ZMEZTNENIRT LA I 20T =5 %Y EiF 5, #iE
Tk, SEIEOMEATBDO P TITbNA ELFEEOHMORY Ly a = v 7, Yok

) RO BT (semiotic means) & L THNTWANICEH L7z, BH Tl
ELFS5EDTA TV 74 74 8L L0 ZAMNICIRZ 5L, ENENDH éaa@u
B OMEIEEY DAL EZOMHE Hig L 72,

ZEXOMEATET— 713, BFEPFOHRAMERNE 1%L ZDORNTH D3R
H2HOF3BIC L A IFHBEEOSFE TH D, KRGO My 7 IWFZEE M2 5 (XI5 E
T BMEPEEERCTHEHL T AEETHHIZFELTH b o7 KO TIET—
TIVICEW4 KN ZFABICOERETEL N AT L, EE2lT 7 25028 Tl

REEDVHENT VWL HEZ I ZOE P LN TV, ZOBREBFESFTIER L. BET
HWrCE2RWESMEDOHBOE XL, WOZIFIEL % ED A E & BifFkIZHREE L
7o BT —H TR, MR THRTE 21782 BRBEIIINZ 5 2 L3, &g
DOHTCORMED T D4 2 i ST HEN R S TR L@ U TFEIT. RIS ND
(McEntee-Atalianis 2019) &\ 9 047 OB SIZBWTEE TH - 72,

W2, FEESINE~DA Yy a2 -3, LRRoRFELy v a v O2~4HRIZHE L 72,
KRB L7230 NN EWIEEO—xt—T, KL 1R 25 TR R E 7 -
720 BEVWOLBOFHETH L2 EFEVTEETHEL LTH LN, HRADSINE O
Bl —RICHAREIC D BEZ 2 b H o720 £ V7 Ea—Tld, ZINEOER. F
. SEET R, SERGTERE 2 EOREREEHRS . BSEE - YHERE O M E IR 2
EERMER LD E, Kty ¥ a Y TEMBERADPRDHIRIIZ S TWDE I & & LI
o TLBW, ZOEY) O THIREDNRII RS HEER L TEMED S 5% 55
%ﬂ%ﬁ?iﬁﬁ%%yyel—mﬁﬁfLwtoit%ﬁ?—ymaﬂf@%M%@%
FERHHRATE) - LS R EIIOWTOHEME Lz 4 V7 Ea—ONFEIRES L. Kifsk
2R L 720

KEETHRS 77— % 13, :X&Uﬁ’%éﬁﬁﬁﬁ%%#%%(mm>@kiﬁﬁfﬂ%
L72bDTh D, Wi IHE T ZORFRRICHE) 3% 054 Hisa? (HARAHEME, 301K
13, Sun (T4 A ALk, %ﬁ%#)sm(7x0ﬁkﬁﬁ 20f8H1E) ThbH =
D3GR T 2 RFEFED 1FEM I — ADFEMETH Y, &W%@ﬁﬁfﬂbéof
JAEFEEE CTd o 720 Hisa & Sun (ZFRICHEST L2 71 ) ¥ /@ﬁ%ﬁfw):wz W&

2) WITNOZH S .
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TBY, ZIo—FIZTAT) I NESTED, 1ERREORABERTH - 72,

V. F—5DRthEeER

1. CERFDEETRDAHEER

KA Tl sociocultural linguistic approach (Bucholz and Hall 2005) (2817 552D
M9 5, indexicality & relationality 5 & LT, RNV —TDZ L ITOMEATE
DM EAT o120 FORRTROEHMIZo7-01F, E=B0FELEE (REo%e
ANRA VEEOMHEH R A A VEEEOEE) OMFHIZEB\ T, translanguaging (Garcia and
Wei 2014) LIFIZN DL EEFBEDO I LIV T VARELEEEHFHERN L VW) BHEPR SN
72l lThb, BOA I E2—PEPL LWL DR 5> TR DD, ANRS VEEEIRFHS
MEDFHEL HI2E > THFETIE 2R, HEAGE TOXENRESFHETH v, —HTA
N VERI3AVETH L TWA I AY I ORHETH ) . PRIV TOEFER K ER T —
ANDANRA VEEGHHZB LT, DT TED L 0ARAS ViEL OFfB X O ORKS
EFHLTWLEDZ L7z,

(1) 1ZSun ®< Lo AIZE LTy Sky & Hisa 2SSV IZIZREERIC salud & 38 L
72 TH %o

(1)

971 Sun:  ((sneeze))
972 Sky:  salud=
973 Hisa:  =salud

ANRA VEET [ | 2 BIET 4 salud 1. ARA VEEEIZBWTIEREL 2 Le A %
L72BIC TR Z 2Tl L) BRZADTHTOENLZLIETOH L,  Lak
 L72EBEANORF) ORI E V) TOFELIERKIL, BVO@E RO LG, #S
FTIUE TN —THNTOERT AT T 147 4 (in-group identity) DFEIZD %A > T
HEEZLIENTE D,

F7220 (1) OBHEOHTE TIERFEIZEFTHEATBY . HHORIET CITHED %
Mol L) ICHEETOERTFENRE 720 D L 9 7 translanguaging DHRIE, D7
W—THNTEMBEENETNIILZEFEL LT A T 74 7 4 ©FEE (Gu, Parkin and
Kirkpatrick 2014) & &7 32 &ATE 5, Sky & Hisa 28T ITEERIC salud & B L 722
&L Sun BREIUIH L THEORIS % R o722 e b . ZOFELFEKDTT
AR OB EERTHZDRTOBRRIZE > TWEEHWTE L, EETERETEDOTNVD
Ty TRERICL L LRI L THhITE S EIE (bless you) DSfFEFET AHIZHH
HHT, 3HDEBIZANA VEREOALIER 2 M SHEHLTwa 2 Eid, RIS
BLIRER
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2. FIT4TDRHEER

BT, LRROZEXTOMEATLBED L) IZBMERNIZL P LFELNTOD %,
salud DFHZBNZR TN He ZLTHITA 7T 7TU—FOFENLL, AV Ea—
ERTRELNTES RO DEZONTEBRR AT v a = 7 & salud D % B#ED
FTERT LI LI,

Hisa i3, %2 Sun D < Lo Al salud & 5o 720h &) BRIZxT LT, EFED bless
you 2§42 LML EoTWERS R EHBL TN (2),

(2)

Hisa: Yeah, once I have heard, “bless you” is a little bit controversial.

YN: Because [God bless you.

Hisa: [Because God bless you is perceived as like a religious term. Some people,
current, like at present doesn't really practice their religion, and also some
people are not really interested in and some people even might say like,
ah, I'm not religious, so please do not say “God bless you” to me. And here
in Costa Rica in Spanish, people say “salud” to people who sneeze, and I
found it's good because it's like your health and no conf-, conflict wouldn't
be appeared, so.

YN: You are just wishing your health by saying “salud”.

Hisa: Yeah so, maybe during my stay here, I always say “salud” to those people
who did a sneeze.

(Interview with Hisa, 17: 47-19: 20)

Hisa DFF) 72 5d. 72L& ZFTRT 5 KR¥EBREO I — A EMIBEICH-72L LThH, £
Bt - B5F - REE R LFENMMFHRNSET o T DL Z LIZHEARAT, Wi
DFEHIMAERL % & A 72 bless you D HIZRELT 72 E W) RO B WG ARN S, T 72
Hisa & salud IZFHMW 2 E R0 % . 22 NOREFEEZE) L) BRSPS H L L) 2 &
BEFEATEN, 29 L2 HAFICNTEL L) A TEBREHOERZITo T2
Wb,

Hisa (320X DG S B4 REINEHL L . ZR2MHEBICSN S 20T, HEZHWAE L
TELRBEFL TV D, BIZIZTRS ) I ORFERTOATER# LT, A% HIWrd 2
i 25 #£7)3 politeness 7* & fairness (IZZEH > T X7z WHFED 2P - 72, Hisa DELEO H
KT [TE] THLEZEDNZDODADPCNANTHL W5 [HE] (ThoTHB), 2
AZ ) APEMPANEZ D L9 7 [ ] B—kiy7ZeEZL Tz LPLIAZ Y ITOK
FEETORE %ML T, fkix “Bis a polite person.” 1% “Bis a nice person.” &9 L
LEROL LV EW) T EIZRDOVEnS (3),
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(3)

Hisa: 72137 &, KELFHLTWTH, 20 [HEPVALZLRQ] EFH T &,
[polite 724a] A7z Z LiZHF VELLR V. FN LD D fair A fair TH
WL EIBTEOHVPLLHC HRIZWS L, [HDOAN, TETHWAL
Il [TEZLR] Ao, ZAPEVEFTAZFHIiSN TS L9 %
G THITE, BRAEA S, fair o TWHIMEBO DS, ZRADPME->TE
)WL L ET B BERZITTROT, KELFHFLTTY

[-]

Hisa: BEOHTTEILZIDON, BEAELRADPBEL TS, 7205 HARIZY
2B IEZ ) WA MIMEZEEDT T T hooiF e, 222k T, B fair A7
WZRIELIZATWS, A%

(Interview with Hisa, 46: 08-47: 08)

¥ 7z Hisa lZ. MBEFEDOFH T L IZEHRD IR . WE L FFo TH Z 1) B
RO L) LT HLBEFFOZ L) fairness TH ). HE D polite TWBH T & LD B fair
BAH T nwE W) EELFD LI 072D EFE-> Tz, 2O X 912 Hisa 13,

LSS ALRBEICBIT A2 EETOII 2 =7 — 3 3 YIZB W TREZEN ZRMEE 2N
T, 2LE% [HTGDOLD| L LTHZLE)ICRAHIELTELDIRLEEZ LI ENT
&5,

K12, Sky 0)23”) AT Bo salud Z A L72BH 20 O BRI LT, Sky 39
BUEANRA VREEIZES LTWR O T, BB EINES T2 2 LASEY) 7255 72 L5
%waé(MOMKT PFEET—RICHEH SN2 MEBEO L L ANORIETH %
bless you IZEMEZ K U A L) ko722 8, Thsalud BHFICE S TEEZD T
ZIFANSENE ZEEZHBEEIT TS,

(4)

Sky: No, because I say “salud” too. So —

YN: Oh, you too okay.

Sky:  Um, Yeah, I say ever since coming here.

YN:  Yeah

Sky: And learning that that's what you say when somebody sneezes I, I love it.

[-]

YN: Right. Why do you use that? rather than “bless you  because it's in
English?

Sky: I think for probably a lot of reasons. I think, first of all, because I'm living
in a Spanish speaking place.

YN:  Yeah
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Sky: And that's one thing that I can say with confidence. And know that it's
appropriate in this new cultural context summon. But also, I've always
like felt strange about saying “bless you” after people sneeze because I
had heard like all these different, like, where that came from. Where that
phrase came from and what it means and like your soul, leaving your body
and evil spirits coming to take its place and all these things that. Um to
me, seemed quite silly. Um and I always just said it. And I never really
questioned it. And then I started realizing that there's other things to say
after somebody sneezes, and maybe it's not in English, but but I think that
I still resonate with it more than saying “bless you’.
YN: Right. Right. Do you think that you might use “salud” back in the US with
your family or with your American friends?
Sky: I think so. Yeah. I think I really, there are certain things in the places that
I live that I really like, attach myself to.
(Interview with Sky, 56: 00-57: 43)
Sky (3L Sk % HEZFHNTB Y . FICRFEDORIZSMLZ2TA AT 2 F (F
) L=a—T—=FF (6M) TOEETOT T AL, BUEO I A5 ) AT O
Baem T, 7A)AEFIIIRVAFOEZTICHKIET 2o MEED [E£Lw] &£
BHEHGOLO (BEXLER) (L T&/E5). $/-Sky REX bz 2= -3
YIBITFHNEDBIENOLD) ZRENIL, 23227 =2 a0, THLWVWI L%
BT HZL, TORBEBLTEMEEZT2FRILEFIUELTWEELFEST
Wb, T L2 END, Sky PMEEZNENOEZIONREHAEEL, A7+ 5 A
TWEZER R EVEIERLTWEI L, AL EORMEYTIE AR CEVO LAY 23K
DB NEBEF- TV D Z EDPTANS N0 ARA VEED salud 13T TIHLK DL FiE
ALEFEOL /8= b)) =t 2o THY, EFHOXFOBETIZLMDLTEN2MAL Tw
B2 L. WEFEEEL ART G EZE GRS, TR o CE T E SO N
THORMTH L EEHIT, FY DAL DLIRIEICERE L 72EHFLERIZLEE R O
%0
WA, Sun OFEN 12O WTELT 5, Sun DAL, salud DA IZE L C Hisa %
Sky @ & 9 AL SN L FFEALEROMEH & 1382 2BENFEN SN (5),
(5)
Sun: In the classroom when I sneeze and then everyone says, “Salud”, everyone
said at the same time, I will like to ask them what does it mean, but I don't
have time to ask them, yeah.

(Interview with Sun, 56: 00)
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(5) OFEVIZBIT S [AAPEERITS Lekhr L2REIZ, AALD salud L F o> Tw
72] EDBMN S, FEERIZZ ) Vo LERBEEEFHFIIIT bR TV S 2 E9%) H
Z%o LA L Sun i3zt EMI RFBREDO I — AN TO L L % AR 5 RG2S salud 7 D
e, o XD EFBHEL TR WnE ) THLD, FELOMOFEN 2251, KFEFREO T —
AHREFHEHFIGEZ 5 Le Al 2T LU E W) HENZBGIE T, bSIhIa5
ZIEOTETHPEZBERLCI Anofcl &, F2Z20MBET RO L) 2S5 UbFERK
ERAEGLSZITANTE TR ENbhr o7 29 L72Sun OB E b &N AHTHE
FEIZIE, BROEXTI2=r =2 a3 VIS HEERELDVEEL TV L) ICED
Nb, Hisa® Sky LML LI, ICEoTaIa=r—arbid, MEIRERL
TETLEEAY, ZIOFVRFEDLILETHY ., FICHFOFELY [H< ) HFIC
LT [BET 2855 AR85] CEPEETHLEEZEZ TV, ZO%PT, 74 ) ¥
Y ARy ) TORFE THIVETF OREERD 2705 72 Sun 1, HFEFR O Z U T
FATELZILIZOWTUTOL) IZFE>TW S (6),

(6)

Sun: But when I come here, when I joined the programme, I learned by myself.
Like because we come from different background and some person is so
aggressive, some person is so polite and I try to learn how can I adopt
myself to live with them without any conflict.

(Interview with Sun, 1: 18: 30)

LROFED 51X, Sun DEFHELS AT AT T4 T4 DHY)FE LT, A4 ERF
AL, APEAERLZVTLE )l b a#IF T LT DIz, £HhY
RER S ZBRO L PIZHEDEIN L TV CEEDNRR T Do DF D IEOZHINY 2R
3 EEDZDE) %RTATYT AT 4DHYN i, { LA ZNUITHTLIEDRT)
MK DOV THN TV DL ERT L LN TE 5,

3. TIDRIMEERDFEED

ELF & 0@ RIZ. TNETNDEFHEL O ERE b OEFEGEL L) T LT
Hbo THVolo NAOET ) THETLEEIL, BboXbZ Y — FTho72 0,
AL DI TH 5720 T 5720, 2 EXOMEATED R TlI4 = SiE LG
RO FEIEAFEZ | BIZE SN 5 (Gu, Parkin and Kirkpatrick 2014), 727D X 9 %E5ED
T, KEOBME I A R FiE - b - s ERE2EHT 22 L THMMOKRY
vaZ v TRV, EWIEEHESIULTA Ty T AT A 2B Ld o T2 EEZ LT
LT &S (Gu, Parkin and Kirkpatrick 2014) . AfaCHir L7222 EIXOMHEATED T —
FIZBLTH, 29 LZELF 2B 5 2 LIZOMEATAOF# L S iz,

K DBME NS HA I Ea—TOEY 2 2 LIZOMETHIZBTLTAT VT4
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FADENEEES T TONEIT) &, 2 EIXOMEATATOEMOERY Y a=v 7oy
B, BAAZFNENDOA N =) =DHLE W) T e bhrolz, ZZTIHEADNED
JEBRE R EE T a0 2. HEO LR SHEE 7 SOk~ 2 BRI E .,
MecDORY Y a=y FEELH 2T, AV a—TFT—=%2HnizFI574
T T7Tu—=FERHE LT, ARTHRLIZ LA EZNADOKIEEVIRD E DA, T
TIEHESMBEIRBOLEELALL/S—= M) =L o TWL ZEDHL NI 72,
neEEBI, PIZIX [ALLRCEBICEY S )| EL AL BRERNTH-120, [F
HRiZL Do ThuRniFE, AALRZE)I LTVEDH] LW TN TH-72D) Lo
72 RFEOSMB D salud ZEH T ABEICIE, ZNRENICRL 545554 UL FEER~D
NEI DA DSBS N TB Y, $7220 89 flic DEREZ, 7 V- THNOLEFHESL UL
TATYTATATRERDS ) e fEHOT 50D LA ENT,

V. bobc: AERICE T DSERDEE

FEGTIE. S EIEOMEATHIIBIETAT YT 4 74 BT 5 FHIT— & 598 O
1 & LT, Bucholz and Hall (2005) @ sociocultural linguistic approach @52 D JFHELD
9 5. indexicality & relationality # #H L 720 MIEOHE PSR T LI EIETE Do
72WS. BRIV T — 712, BEFTRE - UL - SR E IR R B L -2 5RES
IETAF T 474 OREONEG, P2y — Ny 74T AMETE. g%
NZNOHELOFEOMH, 1—E7 OFEK., SilEfii—4EfEE LToRI T a=r
Y. SRETHBIRT AT Y74 74 12T 52 EIZOMEATEDEEN G T TY
720 AREOBHIZE 5Ty 5152 L2 EROMEATAIZBWTEET A EHELPS
MEDORN LN EZSHTHIZHTzoT, EDLD) BEEFEETRE LD &) itz %
A2 EOBEFRIREINIEEDND,

FITAT T TA=FIIBNTE, RGOS IVEREZ»TT [EOoNLT AT~
TA4T74] W) TFLLENRS LM, L EIBMEENENDOA N —1) — 2 EBI
WZFRAI S 2 & OBFREIIMERTE /. FHEIC, ZEIXOMEATALA VY L2 —DNE
AL LEADETCTAT YT AT AT A0 a#d s ) 2 TOREO R TE/, £
NEA >y -2 ) BIZ, S IXOMEATRHO TR 2R 7L —2T7—2712%
EDONWTHT 2729 AT, BELZEMAEAZE I EOBEENETH L, Ko7 — 7 IUE
BFIZiZ, S EIEOMEATAOSNT 70 —F 2 F ZHEICIEET > TB LT, 2 LIX0OH

T 4=V KT — 27 OIRS NI O 5 D CHANCEE 2 0T 2 17H) T L OWEEX 12 -
7205, SRR TEONARE L L2, 2 EIXOMEATAED O 21TV, Fih
AT AEMEMARATLZAL V2 —FENEDRITLMETF A U037 STl
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